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Séminaire Bible, Littérature et Psychanalyse (11 octobre 2024) 
Ex 32 et 34, Dt 9,7-10,11 ; Dt 31, Jr 36 (traduction de travail par Rodrigo de Sousa, IPT-
Montpellier) 

1. Exode 32 
 

 ינֵשְׁ ינַיסִ רהַבְּ וֹתּאִ רבֵּדַלְ וֹת4כַכְּ השֶׁמֹ־לאֶ ןתֵּיִּוַ 31,18
׃םיהFִאֱ עבַּצְאֶבְּ םיבִתֻכְּ ןבֶאֶ תחֹלֻ תדֻעֵהָ תחֹלֻ  

Et il donna a Moïse, lorsqu’il cessa de lui parler dans 
la montagne de Sinaï les deux tables du témoignage, 
tables de pierre, écrites du doigt d’Élohim. 

 להֵקָּיִּוַ רהָהָ־ןמִ תדֶרֶלָ השֶׁמֹ שׁשֵׁבֹ־יכִּ םעָהָ ארְיַּוַ ,132
 וּנלָ־השֵׂעֲ םוּק וילָאֵ וּרמְאֹיּוַ ןרֹהֲאַ־לעַ םעָהָ
 שׁיאִהָ השֶׁמֹ הזֶ־יכִּ וּנינֵפָלְ וּכלְיֵ רשֶׁאֲ םיהFִאֱ
 היָהָ־המֶ וּנעְדַיָ אֹל םיִרַצְמִ ץרֶאֶמֵ וּנלָעֱהֶ רשֶׁאֲ
 ׃וֹל

Et le peuple vit que Moïse tardait de descendre de la 
montagne. Et le peuple s’assembla sur Aaron et ils 
l’ont dit : « Lève-toi, fait pour nous (un/des) dieu(x) 
qui marchent devant nous, car ce Moïse, l’homme que 
nous a fait monter du pays d’Égypte, nous ne savons 
pas ce qui s’est passé pour lui. 

 רשֶׁאֲ בהָזָּהַ ימֵזְנִ וּקרְפָּ ןרֹהֲאַ םהֶלֵאֲ רמֶאֹיּוַ 32,2
׃ילָאֵ וּאיבִהָוְ םכֶיתֵנֹבְוּ םכֶינֵבְּ םכֶישֵׁנְ ינֵזְאָבְּ  

Aaron leur dit : « Ôtez les anneaux d'or qui sont aux 
oreilles de vos femmes, de vos fils et de vos filles et 
apportez-les-moi. » 

 רשֶׁאֲ בהָזָּהַ ימֵזְנִ־תאֶ םעָהָ־לכָּ וּקרְפָּתְיִּוַ 32,3
׃ןרֹהֲאַ־לאֶ וּאיבִיָּוַ םהֶינֵזְאָבְּ  

Tout le peuple ôtèrent les anneaux d'or qui étaient à 
leurs oreilles et ils les apportèrent à Aaron.  

 לגֶעֵ וּהשֵׂעֲיַּוַ טרֶחֶבַּ וֹתאֹ רצַיָּוַ םדָיָּמִ חקַּיִּוַ 32,4
 רשֶׁאֲ לאֵרָשְׂיִ VיהFֶאֱ הלֶּאֵ וּרמְאֹיּוַ הכָסֵּמַ
׃םיִרָצְמִ ץרֶאֶמֵ Vוּלעֱהֶ  

Il prit de leurs mains, le fit fondre dans un moule et en 
fit un veau en fonte ; Et ils dirent : « Voici ton(tes) 
Dieu(x), Israël, celui qui t'a(on) fait monter du pays 
d'Égypte. » 

 ןרֹהֲאַ ארָקְיִּוַ וינָפָלְ חַבֵּזְמִ ןבֶיִּוַ ןרֹהֲאַ ארְיַּוַ 32,5
׃רחָמָ הוָהילַ גחַ רמַאֹיּוַ  

Et Aaron vit, et bâtit un autel devant lui, et Aaron cria 
et dit : « Fête pour YHWH demain ». 

 םימִלָשְׁ וּשׁגִּיַּוַ תFעֹ וּלעֲיַּוַ תרָחֳמָּמִ וּמיכִּשְׁיַּוַ 32,6
פ ׃קחֵצַלְ וּמקֻיָּוַ וֹתשָׁוְ לכֹאֱלֶ םעָהָ בשֶׁיֵּוַ  

Et ils se levèrent tôt le lendemain, ils offrirent des 
holocaustes et apportèrent des sacrifices de paix. Et le 
peuple s'assit pour manger et pour boire, puis ils se 
levèrent pour s’amuser. 

 Vמְּעַ תחֵשִׁ יכִּ דרֵ־Zלֶ השֶׁמֹ־לאֶ הוָהיְ רבֵּדַיְוַ 32,7
׃םיִרָצְמִ ץרֶאֶמֵ תָילֵעֱהֶ רשֶׁאֲ  

Et YHWH dit à Moïse : « Va ! descends, car ton peuple 
que tu as fait monter du pays d'Égypte s'est perverti. 

 לגֶעֵ םהֶלָ וּשׂעָ םתִיוִּצִ רשֶׁאֲ Zרֶדֶּהַ־ןמִ רהֵמַ וּרסָ 32,8
 הלֶּאֵ וּרמְאֹיּוַ וֹל־וּחבְּזְיִּוַ וֹל־וּוחֲתַּשְׁיִּוַ הכָסֵּמַ
׃םיִרָצְמִ ץרֶאֶמֵ Vוּלעֱהֶ רשֶׁאֲ לאֵרָשְׂיִ VיהFֶאֱ  

Ils se sont vite écartés du chemin que je leur avais 
prescrit. Ils se sont fait un veau en fonte, et se sont 
prosternés devant lui. Ils lui ont offert des sacrifices et 
ils ont dit : Voici tes Dieux, Israël, qui t'ont fait monter 
du pays d'Égypte. » 

 םעָהָ־תאֶ יתִיאִרָ השֶׁמֹ־לאֶ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 32,9
׃אוּה ףרֶעֹ־השֵׁקְ־םעַ הנֵּהִוְ הזֶּהַ  

Et YHWH dit à Moïse : « J'ai vu ce peuple : c'est un 
peuple à la nuque raide.  

 השֶׂעֱאֶוְ םלֵּכַאֲוַ םהֶבָ יפִּאַ־רחַיִוְ ילִּ החָינִּהַ התָּעַוְ 32,10
׃לוֹדגָּ יוֹגלְ Vתְוֹא  

Et maintenant laisse-moi, et ma colère va s'enflammer 
contre eux et je les exterminerai ; et je ferai de toi une 
grande nation. »  

 המָלָ רמֶאֹיּוַ ויהFָאֱ הוָהיְ ינֵפְּ־תאֶ השֶׁמֹ לחַיְוַ 32,11
 ץרֶאֶמֵ תָאצֵוֹה רשֶׁאֲ Vמֶּעַבְּ Vפְּאַ הרֶחֱיֶ הוָהיְ
׃הקָזָחֲ דיָבְוּ לוֹדגָּ חַכֹבְּ םיִרַצְמִ  

Moïse supplia la face de YHWH son dieu et dit : 
« Pourquoi, YHWH, ta colère s'enflammerait-elle 
contre ton peuple que tu as fait sortir du pays d'Égypte 
avec grande force et une main puissante ? 

 םאָיצִוֹה העָרָבְּ רמֹאלֵ םיִרַצְמִ וּרמְאֹי המָּלָ 32,12
 המָדָאֲהָ ינֵפְּ לעַמֵ םת4ָכַלְוּ םירִהָבֶּ םתָאֹ גרֹהֲלַ
׃Vמֶּעַלְ העָרָהָ־לעַ םחֵנָּהִוְ Vפֶּאַ ןוֹרחֲמֵ בוּשׁ  

Pourquoi les égyptiens diraient-ils : C'est par 
méchanceté qu'il les a fait sortir, pour les tuer dans les 
montagnes et les exterminer de la face de la terre ? 
Reviens de ta colère ardente et renonce au mal (que tu 
voulais faire) à ton peuple.  
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 רשֶׁאֲ Vידֶבָעֲ לאֵרָשְׂיִלְוּ קחָצְיִלְ םהָרָבְאַלְ רכֹזְ 32,13
־תאֶ הבֶּרְאַ םהֶלֵאֲ רבֵּדַתְּוַ Zבָּ םהֶלָ תָּעְבַּשְׁנִ
 רשֶׁאֲ תאֹזּהַ ץרֶאָהָ־לכָוְ םיִמָשָּׁהַ יבֵכְוֹככְּ םכֶעֲרְזַ
׃םלָעֹלְ וּלחֲנָוְ םכֶעֲרְזַלְ ןתֵּאֶ יתִּרְמַאָ  

Souviens-toi d’Abraham, d’Isaac et d’Israël, tes 
serviteurs, à qui tu as juré par toi-même et à qui tu as 
dit : Je multiplierai votre semence comme les étoiles 
du ciel, et tout ce pays dont je vous ai parlé, je le 
donnerai à votre semence et ils le possèderont à 
jamais. » 

 תוֹשׂעֲלַ רבֶּדִּ רשֶׁאֲ העָרָהָ־לעַ הוָהיְ םחֶנָּיִּוַ 32,14
פ ׃וֹמּעַלְ  

Et YHWH renonça à faire le mal dont il avait menacé 
son peuple.  

 וֹדיָבְּ תדֻעֵהָ תחֹלֻ ינֵשְׁוּ רהָהָ־ןמִ השֶׁמֹ דרֶיֵּוַ ןפֶיִּוַ 32,15
 םהֵ הזֶּמִוּ הזֶּמִ םהֶירֵבְעֶ ינֵשְּׁמִ םיבִתֻכְּ תחֹלֻ
׃םיבִתֻכְּ  

Et Moïse retourna et descendit de la montagne, et les 
deux tables du témoignage dans sa main ; tables 
écrites des deux côtés ; de ça et de ça elles étaient 
écrites. 

 בתַּכְמִ בתָּכְמִּהַוְ המָּהֵ םיהFִאֱ השֵׂעֲמַ תחֹלֻּהַוְ 32,16
׃תחֹלֻּהַ־לעַ תוּרחָ אוּה םיהFִאֱ  

Et les tables étaient l’œuvre d’Élohim elles. Et 
l’écriture, l’écriture d’Élohim, elle. Gravé sur les 
tables. 

 ]וֹערֵ[]בְּ[ הערב םעָהָ לוֹק־תאֶ עַשֻׁוֹהיְ עמַשְׁיִּוַ 32,17
׃הנֶחֲמַּבַּ המָחָלְמִ לוֹק השֶׁמֹ־לאֶ רמֶאֹיּוַ  

Et Josué entendit le bruit du peuple dans leur cri et dit 
à Moïse : « Il y a un bruit de bataille dans le camp ! » 

 תוֹנעֲ לוֹק ןיאֵוְ הרָוּבגְּ תוֹנעֲ לוֹק ןיאֵ רמֶאֹיּוַ 32,18
׃עַמֵשֹׁ יכִנֹאָ תוֹנּעַ לוֹק השָׁוּלחֲ  

Mais il dit : « Ce n'est pas le bruit de chants de 
puissance, ce n'est pas le bruit de chants de défaite, 
c'est le bruit de chants alternés (?) que j'entends. » 

 לגֶעֵהָ־תאֶ ארְיַּוַ הנֶחֲמַּהַ־לאֶ ברַקָ רשֶׁאֲכַּ יהִיְוַ 32,19
 ]וידָיָּ[]מִ[ ודימ Zלֵשְׁיַּוַ השֶׁמֹ ףאַ־רחַיִּוַ תFחֹמְוּ
׃רהָהָ תחַתַּ םתָאֹ רבֵּשַׁיְוַ תחֹלֻּהַ־תאֶ  

Et il arriva que lorsqu’il s’approcha du camp il vit le 
veau, et les danses, et Moïse enflamma la colère, et il 
lança de sa main les tables et il leurs brisa (pi.) sous la 
montagne. 

 ןחַטְיִּוַ שׁאֵבָּ ףרֹשְׂיִּוַ וּשׂעָ רשֶׁאֲ לגֶעֵהָ־תאֶ חקַּיִּוַ 32,20
 ינֵבְּ־תאֶ קְשְׁיַּוַ םיִמַּהַ ינֵפְּ־לעַ רזֶיִּוַ קדָּ־רשֶׁאֲ דעַ
׃לאֵרָשְׂיִ  

Et il prit le veau qu’ils avaient fait, et il brûla dans le 
feu, et il moula jusqu’à comme de la poudre fine, et il 
répandit sur la face des eaux, et il fit boire les fils 
d’Israël. 

 הזֶּהַ םעָהָ Vלְ השָׂעָ־המֶ ןרֹהֲאַ־לאֶ השֶׁמֹ רמֶאֹיּוַ 32,21
׃הלָדֹגְ האָטָחֲ וילָעָ תָאבֵהֵ־יכִּ  

Moïse dit à Aaron : « Que t'a fait ce peuple pour que 
tu fasses venir sur eux un (si) grand péché ? » 

־תאֶ תָּעְדַיָ התָּאַ ינִדֹאֲ ףאַ רחַיִ־לאַ ןרֹהֲאַ רמֶאֹיּוַ 32,22
׃אוּה ערָבְ יכִּ םעָהָ  

Aaron répondit : « Que la colère de mon seigneur ne 
s'enflamme pas, tu sais toi-même que ce peuple est 
dans la méchanceté, lui.  

 וּנינֵפָלְ וּכלְיֵ רשֶׁאֲ םיהFִאֱ וּנלָ־השֵׂעֲ ילִ וּרמְאֹיּוַ 32,23
 םיִרַצְמִ ץרֶאֶמֵ וּנלָעֱהֶ רשֶׁאֲ שׁיאִהָ השֶׁמֹ הזֶ־יכִּ
׃וֹל היָהָ־המֶ וּנעְדַיָ אֹל  

Et ils m'ont dit : Fais-nous (un/des) dieu(x) qui aillent 
devant nous, car ce Moïse, l'homme qui nous a fait 
monter du pays d'Égypte, nous ne savons pas ce qui 
s’est passé pour lui. 

 ילִ־וּנתְּיִּוַ וּקרָפָּתְהִ בהָזָ ימִלְ םהֶלָ רמַאֹוָ 32,24
׃הזֶּהַ לגֶעֵהָ אצֵיֵּוַ שׁאֵבָ וּהכֵלִשְׁאַוָ  

Et je leur ai dit : Quiconque a de l'or s'en dessaisisse. 
Et ils me l'ont donné. Je l'ai jeté dans le feu et il en est 
sorti le veau que voici. » 

 העֹרָפְ־יכִּ אוּה עַרֻפָ יכִּ םעָהָ־תאֶ השֶׁמֹ ארְיַּוַ 32,25
׃םהֶימֵקָבְּ הצָמְשִׁלְ ןרֹהֲאַ  

Moïse vit le people, qui s'était délaissé -- car Aaron les 
avait laissés à la honte parmi leurs adversaires. 

 הוָהילַ ימִ רמֶאֹיּוַ הנֶחֲמַּהַ רעַשַׁבְּ השֶׁמֹ דמֹעֲיַּוַ 32,26
׃יוִלֵ ינֵבְּ־לכָּ וילָאֵ וּפסְאָיֵּוַ ילָאֵ  

Et Moïse se tint à la porte du camp et dit : « Qui est 
pour YHWH, à moi ! » Et se groupèrent autour de lui 
tous les fils de Lévi. 

 וּמישִׂ לאֵרָשְׂיִ יהFֵאֱ הוָהיְ רמַאָ־הכֹּ םהֶלָ רמֶאֹיּוַ 32,27
 רעַשַׁלָ רעַשַּׁמִ וּבוּשׁוָ וּרבְעִ וֹכרֵיְ־לעַ וֹבּרְחַ־שׁיאִ
 וּהעֵרֵ־תאֶ שׁיאִוְ ויחִאָ־תאֶ־שׁיאִ וּגרְהִוְ הנֶחֲמַּבַּ
׃וֹברֹקְ־תאֶ שׁיאִוְ  

Il leur dit : « Ainsi parle YHWH, le dieu d'Israël : 
ceignez chacun votre épée sur votre hanche, traversez 
et retournez de porte en porte dans le camp, et tuez qui 
son frère, qui son ami, qui son proche. » 

 םוֹיּבַּ םעָהָ־ןמִ לפֹּיִּוַ השֶׁמֹ רבַדְכִּ יוִלֵ־ינֵבְ וּשׂעֲיַּוַ 32,28
׃שׁיאִ יפֵלְאַ תשFֶׁשְׁכִּ אוּההַ  

Les fils de Lévi firent selon la parole de Moïse, et il 
tomba du peuple ce jour-là environ 3.000 hommes. 
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 שׁיאִ יכִּ הוָהילַ םוֹיּהַ םכֶדְיֶ וּאלְמִ השֶׁמֹ רמֶאֹיּוַ 32,29
׃הכָרָבְּ םוֹיּהַ םכֶילֵעֲ תתֵלָוְ ויחִאָבְוּ וֹנבְבִּ  

Moïse dit : « Vous avez rempli os mains pour YHWH 
car chacun par son fils ou par son père, et pour donner 
sur vous aujourd’hui bénédiction. » 

 םתֶּאַ םעָהָ־לאֶ השֶׁמֹ רמֶאֹיּוַ תרָחֳמָּמִ יהִיְוַ 32,30
 הוָהיְ־לאֶ הלֶעֱאֶ התָּעַוְ הלָדֹגְ האָטָחֲ םתֶאטָחֲ
׃םכֶתְאטַּחַ דעַבְּ הרָפְּכַאֲ ילַוּא  

Et il arriva que, le lendemain, Moïse dit au peuple : 
« Vous avez péché un grand péché. Et maintenant, je 
vais monter vers YHWH. Peut-être pourrai-je expier 
votre péché ! » 

 םעָהָ אטָחָ אנָּאָ רמַאֹיּוַ הוָהיְ־לאֶ השֶׁמֹ בשָׁיָּוַ 32,31
׃בהָזָ יהFֵאֱ םהֶלָ וּשׂעֲיַּוַ הלָדֹגְ האָטָחֲ הזֶּהַ  

Et Moïse retourna vers YHWH et dit : « Hélas ! ce 
peuple a péché un grand péché. Ils se sont fabriqués 
(un/des) dieu(x) en or.  

 אנָ ינִחֵמְ ןיִאַ־םאִוְ םתָאטָּחַ אשָּׂתִּ־םאִ התָּעַוְ 32,32
׃תָּבְתָכָּ רשֶׁאֲ Vרְפְסִּמִ  

Et maintenant, si tu enlèves leur péché... Sinon, 
efface-moi, de grâce, de ton livre que tu as écrit ! » 

 וּנּחֶמְאֶ ילִ־אטָחָ רשֶׁאֲ ימִ השֶׁמֹ־לאֶ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 32,33
׃ירִפְסִּמִ  

Et YHWH dit à Moïse : « Celui qui a péché contre 
moi, c'est lui que j'effacerai de mon livre. 

 Zלָ יתִּרְבַּדִּ־רשֶׁאֲ לאֶ םעָהָ־תאֶ החֵנְ Zלֵ התָּעַוְ 32,34
 יתִּדְקַפָוּ ידִקְפָּ םוֹיבְוּ Vינֶפָלְ Zלֵיֵ יכִאָלְמַ הנֵּהִ
׃םתָאטָּחַ םהֶילֵעֲ  

Et maintenant va, conduis le peuple où je t'ai dit. Voici 
que mon ange ira devant toi, mais au jour de ma visite, 
je les punirai de leur péché. » 

 לגֶעֵהָ־תאֶ וּשׂעָ רשֶׁאֲ לעַ םעָהָ־תאֶ הוָהיְ ףגֹּיִּוַ 32,35
ס ׃ןרֹהֲאַ השָׂעָ רשֶׁאֲ  

Et YHWH frappa le peuple parce qu'ils avaient 
fabriqué le veau, celui qu'avait fabriqué Aaron. 

 
 

2. Exode 34 
 

 םינִבָאֲ תחֹלֻ־ינֵשְׁ Vלְ־לסָפְּ השֶׁמֹ־לאֶ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ ,134
 רשֶׁאֲ םירִבָדְּהַ־תאֶ תחֹלֻּהַ־לעַ יתִּבְתַכָוְ םינִשֹׁארִכָּ
 ׃תָּרְבַּשִׁ רשֶׁאֲ םינִשֹׁארִהָ תחֹלֻּהַ־לעַ וּיהָ

YHWH dit à Moïse : « Taille deux tables de pierre 
comme les premières, et j'écrirai sur les tables les 
paroles qui étaient sur les premières tables que tu as 
brisées. 

 ינַיסִ רהַ־לאֶ רקֶבֹּבַ תָילִעָוְ רקֶבֹּלַ ןוֹכנָ היֵהְוֶ 34,2
׃רהָהָ שׁאֹר־לעַ םשָׁ ילִ תָּבְצַּנִוְ  

Sois prêt au matin, et monte dès le matin sur le mont 
Sinaï et attends-moi là, au sommet de la montagne.  

־לכָבְּ ארָיֵ־לאַ שׁיאִ־םגַוְ Zמָּעִ הלֶעֲיַ־אֹל שׁיאִוְ 34,3
 רהָהָ לוּמ־לאֶ וּערְיִ־לאַ רקָבָּהַוְ ןאֹצּהַ־םגַּ רהָהָ
׃אוּההַ  

Que personne ne monte avec toi ; que personne même 
ne paraisse sur toute la montagne. Que même le bétail, 
petit et gros, ne paisse pas devant cette montagne. » 

 השֶׁמֹ םכֵּשְׁיַּוַ םינִשֹׁארִכָּ םינִבָאֲ תחֹלֻ־ינֵשְׁ לסֹפְיִּוַ 34,4
 וֹתאֹ הוָהיְ הוָּצִ רשֶׁאֲכַּ ינַיסִ רהַ־לאֶ לעַיַּוַ רקֶבֹּבַ
׃םינִבָאֲ תחֹלֻ ינֵשְׁ וֹדיָבְּ חקַּיִּוַ  

Et il tailla deux tables de pierre comme les premières, 
et, s'étant levé de bon matin, Moïse monta sur le mont 
Sinaï, comme le lui avait ordonné YHWH, et il prit 
dans sa main les deux tables de pierre. 

 םשֵׁבְ ארָקְיִּוַ םשָׁ וֹמּעִ בצֵּיַתְיִּוַ ןנָעָבֶּ הוָהיְ דרֶיֵּוַ 34,5
׃הוָהיְ  

Et YHWH descendit dans une nuée et il se tint là avec 
lui là-bas. Et il invoqua le nom de YHWH. 

 לאֵ הוָהיְ הוָהיְ ארָקְיִּוַ וינָפָּ־לעַ הוָהיְ רבֹעֲיַּוַ 34,6
׃תמֶאֱוֶ דסֶחֶ־ברַוְ םיִפַּאַ Zרֶאֶ ןוּנּחַוְ םוּחרַ  

Et YHWH traversa devant lui et il cria : « YHWH, 
YHWH, Dieu de tendresse et de pitié, lent à la colère, 
riche en grâce et en fidélité ; 

 הקֵּנַוְ האָטָּחַוְ עשַׁפֶוָ ןוֹעָ אשֵׂנֹ םיפִלָאֲלָ דסֶחֶ רצֵנֹ 34,7
 ינֵבְּ־לעַוְ םינִבָּ־לעַ תוֹבאָ ןוֹעֲ דקֵפֹּ הקֶּנַיְ אֹל
׃םיעִבֵּרִ־לעַוְ םישִׁלֵּשִׁ־לעַ םינִבָ  

qui garde sa grâce à des milliers, soulève faute, 
transgression et péché mais ne laisse rien impuni et 
châtie les fautes des pères sur les enfants et les petits-
enfants, jusqu'à la troisième et la quatrième 
génération. » 

׃וּחתָּשְׁיִּוַ הצָרְאַ דקֹּיִּוַ השֶׁמֹ רהֵמַיְוַ 34,8  Et Moïse se pressa et tomba à genoux sur le sol et se 
prosterna. 
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 ינָדֹאֲ Vינֶיעֵבְּ ןחֵ יתִאצָמָ אנָ־םאִ רמֶאֹיּוַ 34,9
 אוּה ףרֶעֹ־השֵׁקְ־םעַ יכִּ וּנבֵּרְקִבְּ ינָדֹאֲ אנָ־Zלֶיֵ
׃וּנתָּלְחַנְוּ וּנתֵאטָּחַלְוּ וּננֵוֹעֲלַ תָּחְלַסָוְ  

Et il dit : « Si vraiment j'ai trouvé grâce à tes yeux 
Seigneur, que mon Seigneur veuille bien aller au 
milieu de nous, bien que ce soit un peuple à la nuque 
raide, pardonne nos fautes et nos péchés et prends-
nous en possession. »  

 Vמְּעַ־לכָּ דגֶנֶ תירִבְּ תרֵכֹּ יכִנֹאָ הנֵּהִ רמֶאֹיּוַ 34,10
 ץרֶאָהָ־לכָבְ וּארְבְנִ־אֹל רשֶׁאֲ תאֹלָפְנִ השֶׂעֱאֶ
 וֹבּרְקִבְ התָּאַ־רשֶׁאֲ םעָהָ־לכָ האָרָוְ םיִוֹגּהַ־לכָבְוּ
 השֶׂעֹ ינִאֲ רשֶׁאֲ אוּה ארָוֹנ־יכִּ הוָהיְ השֵׂעֲמַ־תאֶ
׃Zמָּעִ  

Il dit : « Voici que je vais conclure une alliance : 
devant tout ton peuple je ferai des merveilles telles 
qu'il n'en a été crée dans aucun pays ni aucune nation. 
Et tout le peuple au milieu duquel tu te trouves verra 
l'œuvre de YHWH, car c'est une chose à contempler, 
ce que je vais faire avec toi. 

 שׁרֵגֹ ינִנְהִ םוֹיּהַ Vוְּצַמְ יכִנֹאָ רשֶׁאֲ תאֵ Vלְ־רמָשְׁ 34,11
 יזִּרִפְּהַוְ יתִּחִהַוְ ינִעֲנַכְּהַוְ ירִמֹאֱהָ־תאֶ Vינֶפָּמִ
׃יסִוּביְהַוְ יוִּחִהַוְ  

Garde donc ce que je te commande aujourd'hui. Je vais 
chasser devant toi les Amorites, les Cananéens, les 
Hittites, les Perizzites, les Hivvites et les Jébuséens.  

 רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ בשֵׁוֹילְ תירִבְּ תרֹכְתִּ־ןפֶּ Vלְ רמֶשָּׁהִ 34,12
׃Vבֶּרְקִבְּ שׁקֵוֹמלְ היֶהְיִ־ןפֶּ הָילֶעָ אבָּ התָּאַ  

Garde-toi de faire alliance avec les habitants du pays 
où tu vas entrer, de peur qu'ils ne deviennent un piège 
au milieu de toi. 

 ןוּרבֵּשַׁתְּ םתָבֹצֵּמַ־תאֶוְ ןוּצתֹּתִּ םתָחֹבְּזְמִ־תאֶ יכִּ 34,13
׃ןוּתרֹכְתִּ וירָשֵׁאֲ־תאֶוְ  

Car leurs autels vous démolirez leurs autels, et leurs 
monuments vous mettrez en pièces et leurs asherim 
vous couperez.  

 וֹמשְׁ אנָּקַ הוָהיְ יכִּ רחֵאַ לאֵלְ הוֶחֲתַּשְׁתִ אֹל יכִּ 34,14
׃אוּה אנָּקַ לאֵ  

Car tu ne te prosterneras pas devant un autre dieu, car 
YHWH, Jaloux est son nom : un Dieu jaloux il est. 

 ירֵחֲאַ וּנזָוְ ץרֶאָהָ בשֵׁוֹילְ תירִבְּ תרֹכְתִּ־ןפֶּ 34,15
 תָּלְכַאָוְ Vלְ ארָקָוְ םהֶיהFֵאלֵ וּחבְזָוְ םהֶיהFֵאֱ
׃וֹחבְזִּמִ  

De peur que tu fasses alliance avec l’habitant du pays, 
et ils se prostituent après leurs dieux et offrent des 
sacrifices à leurs dieux, ils t'appelleraient et tu 
mangerais de leur sacrifice,  

 ןהֶיהFֵאֱ ירֵחֲאַ ויתָנֹבְ וּנזָוְ Vינֶבָלְ ויתָנֹבְּמִ תָּחְקַלָוְ 34,16
׃ןהֶיהFֵאֱ ירֵחֲאַ Vינֶבָּ־תאֶ וּנזְהִוְ  

Et tu prendrais de leurs filles pour tes fils, et leurs filles 
se prostitueraient après leurs dieux et feraient se 
prostituer tes fils après leurs dieux.  

׃Zלָּ־השֶׂעֲתַ אֹל הכָסֵּמַ יהFֵאֱ 34,17  (un/des) dieu(x) en fonte tu ne te feras point. 
 לכַאֹתּ םימִיָ תעַבְשִׁ רמֹשְׁתִּ תוֹצּמַּהַ גחַ־תאֶ 34,18

 יכִּ ביבִאָהָ שׁדֶחֹ דעֵוֹמלְ Vתִיוִּצִ רשֶׁאֲ תוֹצּמַ
׃םיִרָצְמִּמִ תָאצָיָ ביבִאָהָ שׁדֶחֹבְּ  

La fête des Azymes tu garderas. Sept jours tu 
mangeras des azymes, comme je te l'ai ordonné, au 
temps fixé du mois d'Abib, car c'est au mois d'Abib 
que tu es sorti d'Égypte. 

 רוֹשׁ רטֶפֶּ רכָזָּתִּ Vנְקְמִ־לכָוְ ילִ םחֶרֶ רטֶפֶּ־לכָּ 34,19
׃השֶׂוָ  

Tout ce qui ouvre le ventre en premier est à moi : et 
tout ton bétail, mâle premier-né, bœuf ou agneau. 

 הדֶּפְתִ אֹל־םאִוְ השֶׂבְ הדֶּפְתִּ רוֹמחֲ רטֶפֶוּ 34,20
 ינַפָ וּארָיֵ־אֹלוְ הדֶּפְתִּ Vינֶבָּ רוֹכבְּ לכֹּ וֹתּפְרַעֲוַ
׃םקָירֵ  

Les premiers ânons mis bas tu les rachèteras par un 
agneau, et si tu ne les rachètes pas, tu leur briseras la 
nuque. Tous les premiers-nés de tes fils, tu les 
rachèteras, et ils ne verront pas ma face les mains 
vides. 

 תבֹּשְׁתִּ יעִיבִשְּׁהַ םוֹיּבַוּ דבֹעֲתַּ םימִיָ תשֶׁשֵׁ 34,21
׃תבֹּשְׁתִּ ריצִקָּבַוּ שׁירִחָבֶּ  

Six jours tu travailleras, mais le septième jour, tu 
cesseras, que ce soient les labours ou la moisson, tu 
cesseras.  

 גחַוְ םיטִּחִ ריצִקְ ירֵוּכּבִּ Vלְ השֶׂעֲתַּ תעֹבֻשָׁ גחַוְ 34,22
׃הנָשָּׁהַ תפַוּקתְּ ףיסִאָהָ  

Et la fête des Semaines tu célébreras, prémices de la 
moisson des blés, et la fête de la récolte au retour de 
l'année. 

 ינֵפְּ־תאֶ Vרְוּכזְ־לכָּ האֶרָיֵ הנָשָּׁבַּ םימִעָפְּ שFׁשָׁ 34,23
׃לאֵרָשְׂיִ יהFֵאֱ הוָהיְ ןדֹאָהָ  

Trois fois l'an, se présentera tout ton mâle devant le 
seigneur YHWH, dieu d'Israël. 

 Vלֶוּבגְּ־תאֶ יתִּבְחַרְהִוְ Vינֶפָּמִ םיִוֹגּ שׁירִוֹא־יכִּ 34,24
־תאֶ תוֹארָלֵ VתFְעֲבַּ Vצְרְאַ־תאֶ שׁיאִ דמֹחְיַ־אֹלוְ
׃הנָשָּׁבַּ םימִעָפְּ שFׁשָׁ VיהFֶאֱ הוָהיְ ינֵפְּ  

Car je déposséderai les nations devant toi et j'élargirai 
tes frontières, et nul ne convoitera ta terre quand tu 
monteras te présenter devant YHWH ton dieu, trois 
fois l'an. 



 5 

 רקֶבֹּלַ ןילִיָ־אֹלוְ יחִבְזִ־םדַּ ץמֵחָ־לעַ טחַשְׁתִ־אֹל 34,25
׃חסַפָּהַ גחַ חבַזֶ  

Tu n'offriras pas sur le pain levé le sang de mon 
sacrifice, et le sacrifice de la fête de Pâque ne passera 
pas de la nuit jusqu'au lendemain. 

 VיהFֶאֱ הוָהיְ תיבֵּ איבִתָּ Vתְמָדְאַ ירֵוּכּבִּ תישִׁארֵ 34,26
פ ׃וֹמּאִ בלֵחֲבַּ ידִגְּ לשֵּׁבַתְ־אֹל  

Le meilleur des prémices de ton terroir, tu l'apporteras 
à la maison de YHWH ton dieu et tu ne feras pas cuire 
un chevreau dans le lait de sa mère. » 

 םירִבָדְּהַ־תאֶ Vלְ־בתָכְּ השֶׁמֹ־לאֶ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 34,27
 Vתְּאִ יתִּרַכָּ הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ יפִּ־לעַ יכִּ הלֶּאֵהָ
׃לאֵרָשְׂיִ־תאֶוְ תירִבְּ  

Et YHWH dit à Moïse : « Écrit ces paroles car sur la 
bouche de ces paroles, j'ai conclu avec toi mon 
alliance et avec Israël. » 

 םיעִבָּרְאַוְ םוֹי םיעִבָּרְאַ הוָהיְ־םעִ םשָׁ־יהִיְוַ 34,28
־לעַ בתֹּכְיִּוַ התָשָׁ אֹל םיִמַוּ לכַאָ אֹל םחֶלֶ הלָיְלַ
׃םירִבָדְּהַ תרֶשֶׂעֲ תירִבְּהַ ירֵבְדִּ תאֵ תחֹלֻּהַ  

Et il demeura là, avec YHWH, 40 jours et 40 nuits. Du 
pain il ne mangea et de l’eau il ne but, et il écrivit sur 
les tables les paroles de l'alliance, les dix paroles.  

 תדֻעֵהָ תחֹלֻ ינֵשְׁוּ ינַיסִ רהַמֵ השֶׁמֹ תדֶרֶבְּ יהִיְוַ 34,29
 יכִּ עדַיָ־אֹל השֶׁמֹוּ רהָהָ־ןמִ וֹתּדְרִבְּ השֶׁמֹ־דיַבְּ
׃וֹתּאִ וֹרבְּדַבְּ וינָפָּ רוֹע ןרַקָ  

Et il arriva lorsque Moïse redescendit de la montagne 
de Sinaï, et les deux tables du Témoignage (étaient) 
dans la main de Moïse quand il descendit de la 
montagne, et Moïse ne savait pas que la peau de son 
visage rayonnait parce qu'il avait parlé avec lui. 

 הנֵּהִוְ השֶׁמֹ־תאֶ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ־לכָוְ ןרֹהֲאַ ארְיַּוַ 34,30
׃וילָאֵ תשֶׁגֶּמִ וּארְייִּוַ וינָפָּ רוֹע ןרַקָ  

Et Aaron et tous les fils d’Israël virent Moïse, et voici 
que la peau de son visage rayonnait, et ils avaient peur 
de l'approcher. 

־לכָוְ ןרֹהֲאַ וילָאֵ וּבשֻׁיָּוַ השֶׁמֹ םהֶלֵאֲ ארָקְיִּוַ 34,31
׃םהֶלֵאֲ השֶׁמֹ רבֵּדַיְוַ הדָעֵבָּ םיאִשִׂנְּהַ  

Et Moïse les appela ; et revinrent vers lui Aaron et tous 
les chefs de la communauté, et Moïse leur parla.  

־לכָּ תאֵ םוֵּצַיְוַ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ־לכָּ וּשׁגְּנִ ןכֵ־ירֵחֲאַוְ 34,34
׃ינָיסִ רהַבְּ וֹתּאִ הוָהיְ רבֶּדִּ רשֶׁאֲ  

Ensuite tous les fils d’Israël s'approchèrent, et il leur 
ordonna tout ce dont YHWH avait parlé sur le mont 
Sinaï.  

׃הוֶסְמַ וינָפָּ־לעַ ןתֵּיִּוַ םתָּאִ רבֵּדַּמִ השֶׁמֹ לכַיְוַ 34,33  Et quand Moïse eut fini de leur parler, il mit sur son 
visage un voile.  

־תאֶ ריסִיָ וֹתּאִ רבֵּדַלְ הוָהיְ ינֵפְלִ השֶׁמֹ אֹבבְוּ 34,34
 לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ־לאֶ רבֶּדִוְ אצָיָוְ וֹתאצֵ־דעַ הוֶסְמַּהַ
׃הוֶּצֻיְ רשֶׁאֲ תאֵ  

Et lorsque Moïse entrait devant YHWH pour parler 
avec lui, il ôtait le voile jusqu'à sa sortie. Et il sortait, 
et il disait aux fils d’Israël ce qui lui avait été ordonné, 

 רוֹע ןרַקָ יכִּ השֶׁמֹ ינֵפְּ־תאֶ לאֵרָשְׂיִ־ינֵבְ וּארָוְ 34,35
 וינָפָּ־לעַ הוֶסְמַּהַ־תאֶ השֶׁמֹ בישִׁהֵוְ השֶׁמֹ ינֵפְּ
ס ׃וֹתּאִ רבֵּדַלְ וֹאבֹּ־דעַ  

et les fils d’Israël voyaient le visage de Moïse, que la 
peau du visage de Moïse rayonnait. Puis Moïse 
remettait le voile sur son visage, jusqu'à ce qu'il entrât 
pour parler avec lui. 

 

3. Deutéronome 9,7-10,11 
 

 הוָהיְ־תאֶ תָּפְצַקְהִ־רשֶׁאֲ תאֵ חכַּשְׁתִּ־לאַ רכֹזְ 9,7
 ץרֶאֶמֵ תָאצָיָ־רשֶׁאֲ םוֹיּהַ־ןמִלְ רבָּדְמִּבַּ VיהFֶאֱ
 םירִמְמַ הזֶּהַ םוֹקמָּהַ־דעַ םכֶאֲבֹּ־דעַ םיִרַצְמִ
׃הוָהיְ־םעִ םתֶייִהֱ  

Souviens-toi. N'oublie pas que tu as irrité YHWH ton 
Dieu dans le désert. Depuis le jour de ta sortie du pays 
d'Egypte jusqu'à votre arrivée en ce lieu, vous avez été 
rebelles à YHWH. 

 םכֶבָּ הוָהיְ ףנַּאַתְיִּוַ הוָהיְ־תאֶ םתֶּפְצַקְהִ ברֵחֹבְוּ 9,8
 ׃םכֶתְאֶ דימִשְׁהַלְ

A l'Horeb vous avez irrité YHWH, et YHWH se mit 
en colère contre vous au point de vous détruire.  

 תחֹוּל םינִבָאֲהָ תחֹוּל תחַקַלָ הרָהָהָ יתFִעֲבַּ 9,9
 רהָבָּ בשֵׁאֵוָ םכֶמָּעִ הוָהיְ תרַכָּ־רשֶׁאֲ תירִבְּהַ
 יתִּלְכַאָ אֹל םחֶלֶ הלָיְלַ םיעִבָּרְאַוְ םוֹי םיעִבָּרְאַ
׃יתִיתִשָׁ אֹל םיִמַוּ  

J'étais monté sur la montagne pour prendre les tables 
de pierre, les tables de l'alliance que YHWH concluait 
avec vous. J'étais demeuré sur la montagne 40 jours et 
40 nuits sans manger de pain ni boire d'eau.  
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 םיבִתֻכְּ םינִבָאֲהָ תחֹוּל ינֵשְׁ־תאֶ ילַאֵ הוָהיְ ןתֵּיִּוַ 9,10
 רשֶׁאֲ םירִבָדְּהַ־לכָכְּ םהֶילֵעֲוַ םיהFִאֱ עבַּצְאֶבְּ
׃להָקָּהַ םוֹיבְּ שׁאֵהָ Zוֹתּמִ רהָבָּ םכֶמָּעִ הוָהיְ רבֶּדִּ  

YHWH m'avait donné les deux tables de pierre écrites 
du doigt de Dieu, conformes en tout point aux paroles 
qu'il vous avait dites du milieu du feu, sur la 
montagne, au jour de l'Assemblée. 

 ןתַנָ הלָיְלָ םיעִבָּרְאַוְ םוֹי םיעִבָּרְאַ ץקֵּמִ יהִיְוַ 9,11
׃תירִבְּהַ תוֹחלֻ םינִבָאֲהָ תחֹלֻ ינֵשְׁ־תאֶ ילַאֵ הוָהיְ  

Au bout de 40 jours et 40 nuits, m'ayant donné les 
deux tables de pierre, tables de l'alliance, 

 תחֵשִׁ יכִּ הזֶּמִ רהֵמַ דרֵ םוּק ילַאֵ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 9,12
 Zרֶדֶּהַ־ןמִ רהֵמַ וּרסָ םיִרָצְמִּמִ תָאצֵוֹה רשֶׁאֲ Vמְּעַ
׃הכָסֵּמַ םהֶלָ וּשׂעָ םתִיוִּצִ רשֶׁאֲ  

YHWH me dit : "Lève-toi d'ici, descends en toute 
hâte, car ton peuple s'est perverti, lui que tu as fait 
sortir d'Egypte. Ils n'ont pas tardé à s'écarter de la voie 
que je leur avais prescrite : ils se sont fait une idole de 
métal fondu."  

 הזֶּהַ םעָהָ־תאֶ יתִיאִרָ רמֹאלֵ ילַאֵ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 9,13
׃אוּה ףרֶעֹ־השֵׁקְ־םעַ הנֵּהִוְ  

Puis YHWH me dit : "J'ai vu ce peuple : c'est un 
peuple à la nuque raide.  

 תחַתַּמִ םמָשְׁ־תאֶ החֶמְאֶוְ םדֵימִשְׁאַוְ ינִּמֶּמִ ףרֶהֶ 9,14
׃וּנּמֶּמִ ברָוָ םוּצעָ־יוֹגלְ Vתְוֹא השֶׂעֱאֶוְ םיִמָשָּׁהַ  

Laisse-moi, que je les détruise et que j'efface leur nom 
de dessous les cieux ; et que je fasse de toi une nation 
plus puissante et plus nombreuse que lui!" 

 תחֹלֻ ינֵשְׁוּ שׁאֵבָּ רעֵבֹּ רהָהָוְ רהָהָ־ןמִ דרֵאֵוָ ןפֶאֵוָ 9,15
׃ידָיָ יתֵּשְׁ לעַ תירִבְּהַ  

Je redescendis de la montagne, qui était tout embrasée 
; j'avais les deux tables de l'alliance dans mes deux 
mains. 

 םכֶיהFֵאֱ הוָהילַ םתֶאטָחֲ הנֵּהִוְ ארֶאֵוָ 9,16
 Zרֶדֶּהַ־ןמִ רהֵמַ םתֶּרְסַ הכָסֵּמַ לגֶעֵ םכֶלָ םתֶישִׂעֲ
׃םכֶתְאֶ הוָהיְ הוָּצִ־רשֶׁאֲ  

Et je vis que vous veniez de pécher contre YHWH 
votre Dieu. Vous vous étiez fait un veau de métal 
fondu : vous n'aviez pas tardé à vous écarter de la voie 
que YHWH vous avait prescrite.  

 ידָיָ יתֵּשְׁ לעַמֵ םכֵלִשְׁאַוָ תחֹלֻּהַ ינֵשְׁבִּ שׂפֹּתְאֶוָ 9,17
׃םכֶינֵיעֵלְ םרֵבְּשַׁאֲוָ  

Je saisis les deux tables, des deux mains je les jetai et 
je les brisai sous vos yeux. 

 םוֹי םיעִבָּרְאַ הנָשֹׁארִכָּ הוָהיְ ינֵפְלִ לפַּנַתְאֶוָ 9,18
 אֹל םיִמַוּ יתִּלְכַאָ אֹל םחֶלֶ הלָיְלַ םיעִבָּרְאַוְ

 תוֹשׂעֲלַ םתֶאטָחֲ רשֶׁאֲ םכֶתְאטַּחַ־לכָּ לעַ יתִיתִשָׁ
׃וֹסיעִכְהַלְ הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ערַהָ  

Puis je me jetai à terre devant YHWH ; comme la 
première fois je fus 40 jours et 40 nuits sans manger 
de pain ni boire d'eau, à cause de tous les péchés que 
vous aviez commis, en faisant ce qui est mal aux yeux 
de YHWH au point de l'irriter. 

 הוָהיְ ףצַקָ רשֶׁאֲ המָחֵהַוְ ףאַהָ ינֵפְּמִ יתִּרְגֹיָ יכִּ 9,19
 םגַּ ילַאֵ הוָהיְ עמַשְׁיִּוַ םכֶתְאֶ דימִשְׁהַלְ םכֶילֵעֲ
׃אוהִהַ םעַפַּבַּ  

Car j'avais peur de cette colère, de cette fureur qui 
transportait YHWH contre vous au point de vous 
détruire. Et cette fois encore, YHWH m'exauça.  

 ללֵּפַּתְאֶוָ וֹדימִשְׁהַלְ דאֹמְ הוָהיְ ףנַּאַתְהִ ןרֹהֲאַבְוּ 9,20
׃אוהִהַ תעֵבָּ ןרֹהֲאַ דעַבְּ־םגַּ  

Contre Aaron aussi, YHWH était violemment en 
colère, au point de le faire périr. J'intercédai aussi en 
faveur d'Aaron. 

 יתִּחְקַלָ לגֶעֵהָ־תאֶ םתֶישִׂעֲ־רשֶׁאֲ םכֶתְאטַּחַ־תאֶוְ 9,21
 דעַ בטֵיהֵ ןוֹחטָ וֹתאֹ תכֹּאֶוָ שׁאֵבָּ וֹתאֹ ףרֹשְׂאֶוָ
 לחַנַּהַ־לאֶ וֹרפָעֲ־תאֶ Zלִשְׁאַוָ רפָעָלְ קדַּ־רשֶׁאֲ
׃רהָהָ־ןמִ דרֵיֹּהַ  

Cette œuvre de péché que vous aviez fabriquée, ce 
veau, je le pris, je le brûlai au feu, je le broyai, je le 
réduisis en fine poussière, et j'en jetai la poussière au 
torrent qui descend de la montagne. 

 םיפִצִקְמַ הוָאֲתַּהַ־תרֹבְקִבְוּ הסָּמַבְוּ הרָעֵבְתַבְוּ 9,22
׃הוָהיְ־תאֶ םתֶייִהֱ  

Et à Tabeéra, et à Massa, et à Qibrot-ha-Taava, vous 
avez irrité YHWH.  

 וּלעֲ רמֹאלֵ עַנֵרְבַּ־שׁדֵקָּמִ םכֶתְאֶ הוָהיְ חFַשְׁבִוּ 9,23
 יפִּ־תאֶ וּרמְתַּוַ םכֶלָ יתִּתַנָ רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ־תאֶ וּשׁרְוּ
 םתֶּעְמַשְׁ אֹלוְ וֹל םתֶּנְמַאֱהֶ אֹלוְ םכֶיהFֵאֱ הוָהיְ
׃וֹלקֹבְּ  

Et lorsque YHWH voulut vous faire quitter Cadès-
Barné en disant : « Montez prendre possession du pays 
que je vous ai donné », vous vous êtes rebellés contre 
l'ordre de YHWH votre Dieu, vous n'avez pas cru en 
lui ni écouté sa voix.  

׃םכֶתְאֶ יתִּעְדַּ םוֹיּמִ הוָהיְ־םעִ םתֶייִהֱ םירִמְמַ 9,24  Vous avez été rebelles à YHWH depuis le jour où il 
vous a connus.  
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־תאֶוְ םוֹיּהַ םיעִבָּרְאַ תאֵ הוָהיְ ינֵפְלִ לפַּנַתְאֶוָ 9,25
 הוָהיְ רמַאָ־יכִּ יתִּלְפָּנַתְהִ רשֶׁאֲ הלָיְלַּהַ םיעִבָּרְאַ
׃םכֶתְאֶ דימִשְׁהַלְ  

Je me jetai donc à terre devant YHWH et je restai 
prosterné ces 40 jours et ces 40 nuits, car YHWH avait 
parlé de vous détruire.  

 תחֵשְׁתַּ־לאַ הוִהיְ ינָדֹאֲ רמַאֹוָ הוָהיְ־לאֶ ללֵּפַּתְאֶוָ 9,26
 תָאצֵוֹה־רשֶׁאֲ Vלֶדְגָבְּ תָידִפָּ רשֶׁאֲ Vתְלָחֲנַוְ Vמְּעַ
׃הקָזָחֲ דיָבְּ םיִרַצְמִּמִ  

J'intercédai près de YHWH et je lui dis : "Mon 
Seigneur YHWH, ne détruis pas ton peuple et ton 
héritage, lui que tu as délivré par ta grandeur et que tu 
as fait sortir d'Égypte à main forte. 

 ןפֶתֵּ־לאַ בקֹעֲיַלְוּ קחָצְיִלְ םהָרָבְאַלְ Vידֶבָעֲלַ רכֹזְ 9,27
׃וֹתאטָּחַ־לאֶוְ וֹעשְׁרִ־לאֶוְ הזֶּהַ םעָהָ ישִׁקְ־לאֶ  

Souviens-toi de tes serviteurs, Abraham, Isaac et 
Jacob, et ne fais pas attention à l'indocilité de ce 
peuple, à sa perversité et à son péché, 

 ילִבְּמִ םשָּׁמִ וּנתָאצֵוֹה רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ וּרמְאֹי־ןפֶּ 9,28
 םהֶלָ רבֶּדִּ־רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ־לאֶ םאָיבִהֲלַ הוָהיְ תלֶכֹיְ
׃רבָּדְמִּבַּ םתָמִהֲלַ םאָיצִוֹה םתָוֹא וֹתאָנְשִּׂמִוּ  

de crainte que l'on ne dise au pays d'où tu nous as fait 
sortir: YHWH n'a pas pu les conduire au pays dont il 
leur avait parlé, et c'est en haine d'eux qu'il les a fait 
sortir, pour les faire mourir dans le désert. 

 לדֹגָּהַ Vחֲכֹבְּ תָאצֵוֹה רשֶׁאֲ Vתֶלָחֲנַוְ Vמְּעַ םהֵוְ 9,29
פ ׃היָוּטנְּהַ Vעֲרֹזְבִוּ  

Mais ils sont ton peuple, ton héritage, ceux que tu as 
fait sortir par ta grande force et ton bras étendu." 

 תחֹוּל־ינֵשְׁ Vלְ־לסָפְּ ילַאֵ הוָהיְ רמַאָ אוהִהַ תעֵבָּ 10,1
 Vלְּ תָישִׂעָוְ הרָהָהָ ילַאֵ הלֵעֲוַ םינִשֹׁארִכָּ םינִבָאֲ
׃ץעֵ ןוֹראֲ  

YHWH me dit alors : "Taille deux tables de pierre 
comme les premières, monte vers moi sur la montagne 
et fais-toi une arche de bois.  

־לעַ וּיהָ רשֶׁאֲ םירִבָדְּהַ־תאֶ תחֹלֻּהַ־לעַ בתֹּכְאֶוְ 10,2
׃ןוֹראָבָּ םתָּמְשַׂוְ תָּרְבַּשִׁ רשֶׁאֲ םינִשֹׁארִהָ תחֹלֻּהַ  

J'écrirai sur les tables les paroles qui étaient sur les 
premières tables que tu as brisées, puis tu les 
déposeras dans l'arche." 

 םינִבָאֲ תחֹלֻ־ינֵשְׁ לסֹפְאֶוָ םיטִּשִׁ יצֵעֲ ןוֹראֲ שׂעַאַוָ 10,3
׃ידִיָבְּ תחֹלֻּהַ ינֵשְׁוּ הרָהָהָ לעַאַוָ םינִשֹׁארִכָּ  

Je fis une arche en bois d'acacia, je taillai les deux 
tables de pierre semblables aux premières, et je montai 
sur la montagne, les deux tables à la main.  

 תרֶשֶׂעֲ תאֵ ןוֹשׁארִהָ בתָּכְמִּכַּ תחֹלֻּהַ־לעַ בתֹּכְיִּוַ 10,4
 Zוֹתּמִ רהָבָּ םכֶילֵאֲ הוָהיְ רבֶּדִּ רשֶׁאֲ םירִבָדְּהַ
׃ילָאֵ הוָהיְ םנֵתְּיִּוַ להָקָּהַ םוֹיבְּ שׁאֵהָ  

Il écrivit sur les tables, comme la première fois, les dix 
Paroles que YHWH vous avait dites sur la montagne, 
du milieu du feu, au jour de l'Assemblée. Puis YHWH 
me les donna. 

 ןוֹראָבָּ תחֹלֻּהַ־תאֶ םשִׂאָוָ רהָהָ־ןמִ דרֵאֵוָ ןפֶאֵוָ 10,5
׃הוָהיְ ינִוַּצִ רשֶׁאֲכַּ םשָׁ וּיהְיִּוַ יתִישִׂעָ רשֶׁאֲ  

Je redescendis de la montagne, je mis les tables dans 
l'arche que j'avais faite et elles y restèrent, comme 
YHWH me l'avait ordonné. 

 הרָסֵוֹמ ןקָעֲיַ־ינֵבְּ־תרֹאֵבְּמִ וּעסְנָ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְוּ 10,6
 וֹנבְּ רזָעָלְאֶ ןהֵכַיְוַ םשָׁ רבֵקָּיִּוַ ןרֹהֲאַ תמֵ םשָׁ
׃ויתָּחְתַּ  

Les Israélites quittèrent les puits des Bené-Yaaqân 
pour Moséra, c'est là que mourut Aaron ; il fut enterré 
là, et c'est Eléazar son fils qui lui succéda comme 
prêtre.  

 ץרֶאֶ התָבָטְיָ הדָגֹּדְגֻּהַ־ןמִוּ הדָגֹּדְגֻּהַ וּעסְנָ םשָּׁמִ 10,7
׃םיִמָ ילֵחֲנַ  

Ils partirent de là pour Gudgoda, et de Gudgoda pour 
Yotbata, terre riche en cours d'eau.  

 תאשֵׂלָ יוִלֵּהַ טבֶשֵׁ־תאֶ הוָהיְ לידִּבְהִ אוהִהַ תעֵבָּ 10,8
 וֹתרְשָׁלְ הוָהיְ ינֵפְלִ דמֹעֲלַ הוָהיְ־תירִבְּ ןוֹראֲ־תאֶ
׃הזֶּהַ םוֹיּהַ דעַ וֹמשְׁבִּ Zרֵבָלְוּ  

YHWH mit alors à part la tribu de Lévi, pour porter 
l'arche de l'alliance de YHWH, se tenir en présence de 
YHWH, le servir et bénir en son nom jusqu'à ce jour.  

 ויחָאֶ־םעִ הלָחֲנַוְ קלֶחֵ יוִלֵלְ היָהָ־אֹל ןכֵּ־לעַ 10,9
׃וֹל VיהFֶאֱ הוָהיְ רבֶּדִּ רשֶׁאֲכַּ וֹתלָחֲנַ אוּה הוָהיְ  

Aussi n'y eut-il pas pour Lévi de part ni d'héritage avec 
ses frères : c'est YHWH qui est son héritage comme 
YHWH ton Dieu le lui a dit. 

 םיעִבָּרְאַ םינִשֹׁארִהָ םימִיָּכַּ רהָבָ יתִּדְמַעָ יכִנֹאָוְ 10,10
 םעַפַּבַּ םגַּ ילַאֵ הוָהיְ עמַשְׁיִּוַ הלָיְלָ םיעִבָּרְאַוְ םוֹי
׃Vתֶיחִשְׁהַ הוָהיְ הבָאָ־אֹל אוהִהַ  

Pour moi, je me tins sur la montagne, comme la 
première fois,40 jours et 40 nuits. Cette fois encore 
YHWH m'exauça, et YHWH renonça à te détruire. 

 םעָהָ ינֵפְלִ עסַּמַלְ Zלֵ םוּק ילַאֵ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 10,11
 םתָבֹאֲלַ יתִּעְבַּשְׁנִ־רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ־תאֶ וּשׁרְיִוְ וּאבֹיָוְ
פ ׃םהֶלָ תתֵלָ  

Mais YHWH me dit : "Debout! Pars et va-t-en à la tête 
de ce peuple, afin qu'ils aillent prendre possession du 
pays que j'ai juré à leurs pères de leur donner." 

 



 8 

4. Deutéronome 31 
 

־לכָּ־לאֶ הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ־תאֶ רבֵּדַיְוַ השֶׁמֹ Zלֶיֵּוַ ,131
 ׃לאֵרָשְׂיִ

Moïse vint adresser ces paroles à tout Israël : 

 םוֹיּהַ יכִנֹאָ הנָשָׁ םירִשְׂעֶוְ האָמֵ־ןבֶּ םהֶלֵאֲ רמֶאֹיּוַ 31,2
 אֹל ילַאֵ רמַאָ הוָהיוַ אוֹבלָוְ תאצֵלָ דוֹע לכַוּא־אֹל
׃הזֶּהַ ןדֵּרְיַּהַ־תאֶ רבֹעֲתַ  

"J'ai aujourd'hui 120 ans. Je ne puis plus agir en chef, 
et YHWH m'a dit : Tu ne passeras pas ce Jourdain. 

־תאֶ דימִשְׁיַ־אוּה Vינֶפָלְ רבֵעֹ אוּה VיהFֶאֱ הוָהיְ 31,3
 רבֵעֹ אוּה עַשֻׁוֹהיְ םתָּשְׁרִיוִ Vינֶפָלְּמִ הלֶּאֵהָ םיִוֹגּהַ
׃הוָהיְ רבֶּדִּ רשֶׁאֲכַּ Vינֶפָלְ  

C'est YHWH ton Dieu qui passera devant toi, c'est lui 
qui détruira ces nations devant toi pour les déposséder. 
C'est Josué qui passera devant toi, ainsi que l'a dit 
YHWH. 

 גוֹעלְוּ ןוֹחיסִלְ השָׂעָ רשֶׁאֲכַּ םהֶלָ הוָהיְ השָׂעָוְ 31,4
׃םתָאֹ דימִשְׁהִ רשֶׁאֲ םצָרְאַלְוּ ירִמֹאֱהָ יכֵלְמַ  

YHWH les traitera comme il a traité Sihôn et Og, rois 
amorites, et leur pays : il les a détruits. 

 הוָצְמִּהַ־לכָכְּ םהֶלָ םתֶישִׂעֲוַ םכֶינֵפְלִ הוָהיְ םנָתָנְוּ 31,5
׃םכֶתְאֶ יתִיוִּצִ רשֶׁאֲ  

YHWH vous les livrera et vous les traiterez en tout 
point selon les commandements que je vous ai 
prescrits.  

 יכִּ םהֶינֵפְּמִ וּצרְעַתַּ־לאַוְ וּארְיתִּ־לאַ וּצמְאִוְ וּקזְחִ 31,6
 אֹלוְ Vפְּרְיַ אֹל Zמָּעִ Zלֵהֹהַ אוּה VיהFֶאֱ הוָהיְ
פ ׃ךָּבֶזְעַיַ  

Soyez forts et tenez bon, ne craignez pas et ne 
tremblez pas devant eux, car c'est YHWH ton Dieu qui 
marche avec toi : il ne te délaissera pas et ne 
t'abandonnera pas." 

־לכָ ינֵיעֵלְ וילָאֵ רמֶאֹיּוַ עַשֻׁוֹהילִ השֶׁמֹ ארָקְיִּוַ 31,7
 הזֶּהַ םעָהָ־תאֶ אוֹבתָּ התָּאַ יכִּ ץמָאֱוֶ קזַחֲ לאֵרָשְׂיִ
 םהֶלָ תתֵלָ םתָבֹאֲלַ הוָהיְ עבַּשְׁנִ רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ־לאֶ
׃םתָוֹא הנָּלֶיחִנְתַּ התָּאַוְ  

Puis Moïse appela Josué et il lui dit aux yeux de tout 
Israël : "Sois fort et tiens bon: tu entreras avec ce 
peuple au pays que YHWH a juré à leurs pères de leur 
donner, et c'est toi qui les en mettras en possession. 

 אֹל Zמָּעִ היֶהְיִ אוּה Vינֶפָלְ Zלֵהֹהַ אוּה הוָהיוַ 31,8
׃תחָתֵ אֹלוְ ארָיתִ אֹל ךָּבֶזְעַיַ אֹלוְ Vפְּרְיַ  

C'est YHWH qui marche devant toi, c'est lui qui sera 
avec toi; il ne te délaissera pas et ne t'abandonnera pas. 
Ne crains pas, ne sois pas effrayé." 

 הּנָתְּיִּוַ תאֹזּהַ הרָוֹתּהַ־תאֶ השֶׁמֹ בתֹּכְיִּוַ 31,9
 תירִבְּ ןוֹראֲ־תאֶ םיאִשְׂנֹּהַ יוִלֵ ינֵבְּ םינִהֲכֹּהַ־לאֶ
׃לאֵרָשְׂיִ ינֵקְזִ־לכָּ־לאֶוְ הוָהיְ  

Moïse mit cette Loi par écrit et la donna aux prêtres, 
fils de Lévi, qui portaient l'arche de l'alliance de 
YHWH, ainsi qu'à tous les anciens d'Israël. 

 דעֵמֹבְּ םינִשָׁ עבַשֶׁ ץקֵּמִ רמֹאלֵ םתָוֹא השֶׁמֹ וצַיְוַ 31,10
׃תוֹכּסֻּהַ גחַבְּ הטָּמִשְּׁהַ תנַשְׁ  

Moïse leur donna cet ordre : "Tous les sept ans, temps 
fixé pour l'année de Remise, lors de la fête des Tentes,  

 VיהFֶאֱ הוָהיְ ינֵפְּ־תאֶ תוֹארָלֵ לאֵרָשְׂיִ־לכָ אוֹבבְּ 31,11
 תאֹזּהַ הרָוֹתּהַ־תאֶ ארָקְתִּ רחָבְיִ רשֶׁאֲ םוֹקמָּבַּ
׃םהֶינֵזְאָבְּ לאֵרָשְׂיִ־לכָּ דגֶנֶ  

au moment où tout Israël se rend, pour voir la face de 
YHWH ton Dieu, au lieu qu'il aura choisi, tu 
prononceras cette Loi aux oreilles de tout Israël.  

 Vרְגֵוְ ףטַּהַוְ םישִׁנָּהַוְ םישִׁנָאֲהָ םעָהָ־תאֶ להֵקְהַ 31,12
 וּדמְלְיִ ןעַמַלְוּ וּעמְשְׁיִ ןעַמַלְ Vירֶעָשְׁבִּ רשֶׁאֲ
־תאֶ תוֹשׂעֲלַ וּרמְשָׁוְ םכֶיהFֵאֱ הוָהיְ־תאֶ וּארְיָוְ
׃תאֹזּהַ הרָוֹתּהַ ירֵבְדִּ־לכָּ  

Assemble le peuple, hommes, femmes, enfants, 
l'étranger qui est dans tes portes, pour qu'ils entendent, 
qu'ils apprennent à craindre YHWH votre Dieu et 
qu'ils gardent, pour les mettre en pratique, toutes les 
paroles de cette Loi.  

 האָרְיִלְ וּדמְלָוְ וּעמְשְׁיִ וּעדְיָ־אֹל רשֶׁאֲ םהֶינֵבְוּ 31,13
 םייִּחַ םתֶּאַ רשֶׁאֲ םימִיָּהַ־לכָּ םכֶיהFֵאֱ הוָהיְ־תאֶ
 המָּשָׁ ןדֵּרְיַּהַ־תאֶ םירִבְעֹ םתֶּאַ רשֶׁאֲ המָדָאֲהָ־לעַ
פ ׃הּתָּשְׁרִלְ  

Leurs fils, qui ne le savent pas encore, entendront, et 
apprendront à craindre YHWH votre Dieu, tous les 
jours que vous vivrez sur la terre dont vous allez 
prendre possession en passant le Jourdain." 

 תוּמלָ Vימֶיָ וּברְקָ ןהֵ השֶׁמֹ־לאֶ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 31,14
 וּנּוֶּצַאֲוַ דעֵוֹמ להֶאֹבְּ וּבצְּיַתְהִוְ עַשֻׁוֹהיְ־תאֶ ארָקְ
׃דעֵוֹמ להֶאֹבְּ וּבצְּיַתְיִּוַ עַשֻׁוֹהיוִ השֶׁמֹ Zלֶיֵּוַ  

YHWH dit à Moïse : "Voici venir les jours de ta mort, 
appelle Josué. Tenez-vous à la Tente du Rendez-vous, 
pour que je lui donne mes ordres." Moïse et Josué 
vinrent se tenir à la Tente du Rendez-vous. 
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 ןנָעָהֶ דוּמּעַ דמֹעֲיַּוַ ןנָעָ דוּמּעַבְּ להֶאֹבָּ הוָהיְ ארָיֵּוַ 31,15
ס ׃להֶאֹהָ חתַפֶּ־לעַ  

YHWH se fit voir, dans la Tente, dans une colonne de 
nuée ; la colonne de nuée se tenait à l'entrée de la 
Tente.  

 Vיתֶבֹאֲ־םעִ בכֵשֹׁ Vנְּהִ השֶׁמֹ־לאֶ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 31,16
 ץרֶאָהָ־רכַנֵ יהFֵאֱ ירֵחֲאַ הנָזָוְ הזֶּהַ םעָהָ םקָוְ
־תאֶ רפֵהֵוְ ינִבַזָעֲוַ וֹבּרְקִבְּ המָּשָׁ־אבָ אוּה רשֶׁאֲ
׃וֹתּאִ יתִּרַכָּ רשֶׁאֲ יתִירִבְּ  

YHWH dit à Moïse : "Voici que tu vas te coucher avec 
tes pères, et ce peuple est sur le point de se prostituer 
en suivant des dieux du pays étranger où il va pénétrer. 
Il m'abandonnera et rompra l'alliance que j'ai conclue 
avec lui. 

 יתִּרְתַּסְהִוְ םיתִּבְזַעֲוַ אוּההַ־םוֹיּבַ וֹב יפִּאַ הרָחָוְ 31,17
 תוֹבּרַ תוֹערָ וּהאֻצָמְוּ לכֹאֱלֶ היָהָוְ םהֶמֵ ינַפָ
 יהFַאֱ ןיאֵ־יכִּ לעַ אֹלהֲ אוּההַ םוֹיּבַּ רמַאָוְ תוֹרצָוְ
׃הלֶּאֵהָ תוֹערָהָ ינִוּאצָמְ יבִּרְקִבְּ  

Ce jour-là même ma colère s'enflammera contre lui, je 
les abandonnerai et je leur cacherai ma face. Pour les 
dévorer, une foule de maux et d'adversités 
l'atteindront, de sorte qu'il dira en ce jour-là : Si ces 
maux m'ont atteint, n'est-ce pas parce que mon Dieu 
n'est pas au milieu de moi?  

־לכָּ לעַ אוּההַ םוֹיּבַּ ינַפָּ ריתִּסְאַ רתֵּסְהַ יכִנֹאָוְ 31,18
׃םירִחֵאֲ םיהFִאֱ־לאֶ הנָפָ יכִּ השָׂעָ רשֶׁאֲ העָרָהָ  

Et moi, oui, je cacherai ma face en ce jour, à cause de 
tout le mal qu'il aura fait, en se tournant vers d'autres 
dieux.  

 הּדָמְּלַוְ תאֹזּהַ הרָישִּׁהַ־תאֶ םכֶלָ וּבתְכִּ התָּעַוְ 31,19
 ילִּ־היֶהְתִּ ןעַמַלְ םהֶיפִבְּ הּמָישִׂ לאֵרָשְׂיִ־ינֵבְּ־תאֶ
׃לאֵרָשְׂיִ ינֵבְבִּ דעֵלְ תאֹזּהַ הרָישִּׁהַ  

"Écrivez maintenant pour votre usage le cantique que 
voici ; enseigne-le aux Israélites, mets-le dans leur 
bouche, afin qu'il me serve de témoin contre les 
Israélites.  

 ויתָבֹאֲלַ יתִּעְבַּשְׁנִ־רשֶׁאֲ המָדָאֲהָ־לאֶ וּנּאֶיבִאֲ־יכִּ 31,20
־לאֶ הנָפָוּ ןשֵׁדָוְ עבַשָׂוְ לכַאָוְ שׁבַדְוּ בלָחָ תבַזָ
־תאֶ רפֵהֵוְ ינִוּצאֲנִוְ םוּדבָעֲוַ םירִחֵאֲ םיהFִאֱ
׃יתִירִבְּ  

Lui que je conduis en cette terre que j'ai promise par 
serment à ses pères, et qui ruisselle de lait et de miel, 
il mangera, il se rassasiera, il s'engraissera, puis il se 
tournera vers d'autres dieux, ils les serviront, ils me 
mépriseront, et il rompra mon alliance. 

 התָנְעָוְ תוֹרצָוְ תוֹבּרַ תוֹערָ וֹתאָֹ ןאצֶמְתִ־יכִּ היָהָוְ 31,21
 יפִּמִ חכַשָּׁתִ אֹל יכִּ דעֵלְ וינָפָלְ תאֹזּהַ הרָישִּׁהַ
 םוֹיּהַ השֶׂעֹ אוּה רשֶׁאֲ וֹרצְיִ־תאֶ יתִּעְדַיָ יכִּ וֹערְזַ
׃יתִּעְבָּשְׁנִ רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ־לאֶ וּנּאֶיבִאֲ םרֶטֶבְּ  

Mais lorsque des maux et adversités sans nombre 
l'auront atteint, ce cantique portera témoignage contre 
lui; car sa postérité ne l'aura pas oublié. Oui, je sais les 
desseins qu'il forme aujourd'hui, avant même que je 
l'ai conduit au pays que j'ai juré."  

 אוּההַ םוֹיּבַּ תאֹזּהַ הרָישִּׁהַ־תאֶ השֶׁמֹ בתֹּכְיִּוַ 31,22
׃לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ־תאֶ הּדָמְּלַיְוַ  

Et Moïse écrivit en ce jour ce cantique et il l'enseigna 
aux Israélites.  

 יכִּ ץמָאֱוֶ קזַחֲ רמֶאֹיּוַ ןוּנ־ןבִּ עַשֻׁוֹהיְ־תאֶ וצַיְוַ 31,23
־רשֶׁאֲ ץרֶאָהָ־לאֶ לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ־תאֶ איבִתָּ התָּאַ
׃Zמָּעִ היֶהְאֶ יכִנֹאָוְ םהֶלָ יתִּעְבַּשְׁנִ  

Il donna cet ordre à Josué fils de Nûn : "Sois fort et 
tiens bon, car c'est toi qui conduiras les Israélites au 
pays que je leur ai promis par serment, et moi, je serai 
avec toi."  

־הרָוֹתּהַ ירֵבְדִּ־תאֶ בתֹּכְלִ השֶׁמֹ תוֹלּכַכְּ יהִיְוַ 31,24
׃םמָּתֻּ דעַ רפֶסֵ־לעַ תאֹזּהַ  

Lorsqu'il eut achevé d'écrire sur un livre les paroles de 
cette Loi jusqu'à la fin, 

 הוָהיְ־תירִבְּ ןוֹראֲ יאֵשְׂנֹ םיִּוִלְהַ־תאֶ השֶׁמֹ וצַיְוַ 31,25
׃רמֹאלֵ  

Moïse donna cet ordre aux lévites qui portaient l'arche 
de l'alliance de YHWH : 

 דצַּמִ וֹתאֹ םתֶּמְשַׂוְ הזֶּהַ הרָוֹתּהַ רפֶסֵ תאֵ חַקֹלָ 31,26
׃דעֵלְ Vבְּ םשָׁ־היָהָוְ םכֶיהFֵאֱ הוָהיְ־תירִבְּ ןוֹראֲ  

"Prenez le livre de cette Loi. Placez-le à côté de l'arche 
de l'alliance de YHWH votre Dieu. Qu'il y serve de 
témoin contre toi.  

 ןהֵ השֶׁקָּהַ Vפְּרְעָ־תאֶוְ Vיְרְמֶ־תאֶ יתִּעְדַיָ יכִנֹאָ יכִּ 31,27
 הוָֹהיְ־םעִ םתֶיִהֱ םירִמְמַ םוֹיּהַ םכֶמָּעִ יחַ ינִּדֶוֹעבְּ
׃יתִוֹמ ירֵחֲאַ־יכִּ ףאַוְ  

Car je connais ton esprit rebelle et la raideur de ta 
nuque. Si aujourd'hui, alors que je suis encore vivant 
avec vous, vous êtes rebelles à YHWH, combien plus 
le serez-vous après ma mort. 

 םכֶירֵטְשֹׁוְ םכֶיטֵבְשִׁ ינֵקְזִ־לכָּ־תאֶ ילַאֵ וּליהִקְהַ 31,28
 הדָיעִאָוְ הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ תאֵ םהֶינֵזְאָבְ הרָבְּדַאֲוַ
׃ץרֶאָהָ־תאֶוְ םיִמַשָּׁהַ־תאֶ םבָּ  

"Faites assembler auprès de moi tous les anciens de 
vos tribus et vos scribes, que je leur fasse entendre ces 
paroles, en prenant à témoin contre eux le ciel et la 
terre.  

 ןוּתחִשְׁתַּ תחֵשְׁהַ־יכִּ יתִוֹמ ירֵחֲאַ יתִּעְדַיָ יכִּ 31,29
 תארָקָוְ םכֶתְאֶ יתִיוִּצִ רשֶׁאֲ Zרֶדֶּהַ־ןמִ םתֶּרְסַוְ

Car je sais qu'après ma mort vous ne manquerez pas 
de vous corrompre, vous vous écarterez de la voie que 
je vous ai prescrite ; le malheur vous adviendra dans 
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־תאֶ וּשׂעֲתַ־יכִּ םימִיָּהַ תירִחֲאַבְּ העָרָהָ םכֶתְאֶ
׃םכֶידֵיְ השֵׂעֲמַבְּ וֹסיעִכְהַלְ הוָהיְ ינֵיעֵבְּ ערַהָ  

l'avenir, pour avoir fait ce qui est mal aux yeux de 
YHWH en l'irritant par les œuvres de vos mains."  

 ירֵבְדִּ־תאֶ לאֵרָשְׂיִ להַקְ־לכָּ ינֵזְאָבְּ השֶׁמֹ רבֵּדַיְוַ 31,30
פ ׃םמָּתֻּ דעַ תאֹזּהַ הרָישִּׁהַ  

Puis, aux oreilles de toute l'assemblée d'Israël, Moïse 
prononça jusqu'à la dernière les paroles de ce cantique 
: 

 
 

5. Jérémie 36 
 

 Zלֶמֶ וּהיָּשִׁאֹי־ןבֶּ םיקִיָוֹהילִ תעִיבִרְהָ הנָשָּׁבַּ יהִיְוַ ,136
 הוָהיְ תאֵמֵ וּהיָמְרְיִ־לאֶ הזֶּהַ רבָדָּהַ היָהָ הדָוּהיְ
 ׃רמֹאלֵ

La quatrième année de Joiaqim, fils de Josias, roi de 
Juda, la parole que voici fut adressée à Jérémie de la 
part de YHWH : 

־לכָּ תאֵ הָילֶאֵ תָּבְתַכָוְ רפֶסֵ־תלַּגִמְ Vלְ־חקַ 36,2
־לעַוְ לאֵרָשְׂיִ־לעַ Vילֶאֵ יתִּרְבַּדִּ־רשֶׁאֲ םירִבָדְּהַ
 ימֵימִ Vילֶאֵ יתִּרְבַּדִּ םוֹיּמִ םיִוֹגּהַ־לכָּ־לעַוְ הדָוּהיְ
׃הזֶּהַ םוֹיּהַ דעַוְ וּהיָּשִׁאֹי  

Prends un rouleau et écris dessus toutes les paroles que 
je t'ai adressées touchant Israël, Juda et toutes les 
nations, depuis le jour où je commençai à te parler -- 
au temps de Josias -- jusqu'aujourd'hui.  

 רשֶׁאֲ העָרָהָ־לכָּ תאֵ הדָוּהיְ תיבֵּ וּעמְשְׁיִ ילַוּא 36,3
 שׁיאִ וּבוּשׁיָ ןעַמַלְ םהֶלָ תוֹשׂעֲלַ בשֵׁחֹ יכִנֹאָ
ס ׃םתָאטָּחַלְוּ םנָוֹעֲלַ יתִּחְלַסָוְ העָרָהָ וֹכּרְדַּמִ  

Peut-être qu'en entendant tout le mal que j'ai dessein 
de leur faire, ceux de la maison de Juda reviendront 
chacun de sa voie mauvaise ; alors je pourrai 
pardonner leur iniquité et leur péché. 

 Zוּרבָּ בתֹּכְיִּוַ היָּרִנֵ־ןבֶּ Zוּרבָּ־תאֶ וּהיָמְרְיִ ארָקְיִּוַ 36,4
 רבֶּדִּ־רשֶׁאֲ הוָהיְ ירֵבְדִּ־לכָּ תאֵ וּהיָמְרְיִ יפִּמִ
׃רפֶסֵ־תלַּגִמְ־לעַ וילָאֵ  

Jérémie appela Baruch, fils de Nériyya, qui sous sa 
dictée écrivit sur un rouleau toutes les paroles que 
YHWH avait adressées au prophète.  

 אֹל רוּצעָ ינִאֲ רמֹאלֵ Zוּרבָּ־תאֶ וּהיָמְרְיִ הוֶּצַיְוַ 36,5
׃הוָהיְ תיבֵּ אוֹבלָ לכַוּא  

Alors Jérémie donna cet ordre à Baruch : "Je suis 
empêché, je ne peux plus entrer au Temple de 
YHWH.  

 יפִּמִ־תָּבְתַכָּ־רשֶׁאֲ הלָּגִמְּבַ תָארָקָוְ התָּאַ תָאבָוּ 36,6
 םוֹצ םוֹיבְּ הוָהיְ תיבֵּ םעָהָ ינֵזְאָבְּ הוָהיְ ירֵבְדִּ־תאֶ
׃םאֵרָקְתִּ םהֶירֵעָמֵ םיאִבָּהַ הדָוּהיְ־לכָ ינֵזְאָבְּ םגַוְ  

Mais tu iras, toi, lire au peuple, dans le rouleau que tu 
as écrit sous ma dictée, toutes les paroles de YHWH, 
en son Temple, le jour du jeûne. De même tu les liras 
à tous les Judéens venus de leurs villes. 

 שׁיאִ וּבשֻׁיָוְ הוָהיְ ינֵפְלִ םתָנָּחִתְּ לפֹּתִּ ילַוּא 36,7
 רבֶּדִּ־רשֶׁאֲ המָחֵהַוְ ףאַהָ לוֹדגָ־יכִּ העָרָהָ וֹכּרְדַּמִ
׃הזֶּהַ םעָהָ־לאֶ הוָהיְ  

Peut-être leur supplication touchera-t-elle YHWH et 
se convertiront-ils chacun de sa voie mauvaise ; car 
grande sont la colère et la fureur dont YHWH a 
menacé ce peuple." 

 וּהיָמְרְיִ וּהוָּצִ־רשֶׁאֲ לכֹכְּ היָּרִנֵ־ןבֶּ Zוּרבָּ שׂעַיַּוַ 36,8
ס ׃הוָֹהיְ תיבֵּ הוָהיְ ירֵבְדִּ רפֶסֵּבַ אֹרקְלִ איבִנָּהַ  

Baruch, fils de Nériyya, observa ponctuellement 
l'ordre que lui avait donné le prophète Jérémie, de lire 
dans le livre les paroles de YHWH, en son Temple. 

־ןבֶּ םיקִיָוֹהילִ תישִׁמִחֲהַ הנָשָּׁבַ יהִיְוַ 36,9
 םוֹצ וּארְקָ יעִשִׁתְּהַ שׁדֶחֹבַּ הדָוּהיְ־Zלֶמֶ וּהיָּשִׁאֹי
 םעָהָ־לכָוְ םִלָשָׁוּריבִּ םעָהָ־לכָּ הוָהיְ ינֵפְלִ
׃םִלָשָׁוּריבִּ הדָוּהיְ ירֵעָמֵ םיאִבָּהַ  

La cinquième année de Joiaqim, fils de Josias, roi de 
Juda, au neuvième mois, on convoqua pour un jeûne 
devant YHWH tout le peuple de Jérusalem et tout le 
peuple qui pourrait y venir de toutes les villes de Juda.  

 הוָהיְ תיבֵּ וּהיָמְרְיִ ירֵבְדִּ־תאֶ רפֶסֵּבַּ Zוּרבָ ארָקְיִּוַ 36,10
 ןוֹילְעֶהָ רצֵחָבֶּ רפֵסֹּהַ ןפָשָׁ־ןבֶ וּהיָרְמַגְּ תכַּשְׁלִבְּ
׃םעָהָ־לכָּ ינֵזְאָבְּ שׁדָחָהֶ הוָהיְ־תיבֵּ רעַשַׁ חתַפֶּ  

Alors Baruch lut dans le livre les paroles de Jérémie ; 
on était au Temple de YHWH, dans la salle de 
Gemaryahu, le fils du scribe Shaphân, dans la cour 
d'en haut, à l'entrée de la porte Neuve du Temple de 
YHWH: tout le peuple pouvait entendre. 

־לכָּ־תאֶ ןפָשָׁ־ןבֶ וּהיָרְמַגְּ־ןבֶ וּהיְכָמִ עמַשְׁיִּוַ 36,11
׃רפֶסֵּהַ לעַמֵ הוָהיְ ירֵבְדִּ  

Or Mikayehu, fils de Gemaryahu, fils de Shaphân, 
ayant écouté les paroles de YHWH tirées du livre,  
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 םשָׁ־הנֵּהִוְ רפֵסֹּהַ תכַּשְׁלִ־לעַ Zלֶמֶּהַ־תיבֵּ דרֶיֵּוַ 36,12
 וּהיָלָדְוּ רפֵסֹּהַ עמָשָׁילִאֱ םיבִשְׁוֹי םירִשָּׂהַ־לכָּ
־ןבֶ וּהיָרְמַגְוּ רוֹבּכְעַ־ןבֶּ ןתָנָלְאֶוְ וּהיָעְמַשְׁ־ןבֶ
׃םירִשָּׂהַ־לכָוְ וּהיָנְנַחֲ־ןבֶ וּהיָּקִדְצִוְ ןפָשָׁ  

descendit au palais royal, à la salle du scribe. Là, tous 
les princes tenaient séance : Elishama, le scribe ; 
Delayahu, fils de Shemayahu; Elnatân, fils de Akbor; 
Gemaryahu, fils de Shaphân; Cidqiyyahu, fils de 
Hananyahu, et tous les autres princes. 

 עַמֵשָׁ רשֶׁאֲ םירִבָדְּהַ־לכָּ תאֵ וּהיְכָמִ םהֶלָ דגֵּיַּוַ 36,13
׃םעָהָ ינֵזְאָבְּ רפֶסֵּבַּ Zוּרבָ אֹרקְבִּ  

Mikayehu leur rapporta toutes les paroles qu'il avait 
entendues quand Baruch en faisait lecture aux oreilles 
du peuple.  

־ןבֶּ ידִוּהיְ־תאֶ Zוּרבָּ־לאֶ םירִשָּׂהַ־לכָ וּחלְשְׁיִּוַ 36,14
 הלָּגִמְּהַ רמֹאלֵ ישִׁוּכּ־ןבֶ וּהיָמְלֶשֶׁ־ןבֶּ וּהיָנְתַנְ
 Zלֵוָ Vדְיָבְ הנָּחֶקָ םעָהָ ינֵזְאָבְּ הּבָּ תָארָקָ רשֶׁאֲ
 אֹביָּוַ וֹדיָבְּ הלָּגִמְּהַ־תאֶ וּהיָּרִנֵ־ןבֶּ Zוּרבָּ חקַּיִּוַ
׃םהֶילֵאֲ  

Alors, à l'unanimité, les princes envoyèrent à Baruch 
Yehudi, fils de Netanyahu, et Shélémyahu, fils de 
Kushi, pour lui dire : "Ce rouleau dont tu as fait lecture 
au peuple, prends-le et viens !" Baruch, fils de 
Nériyya, prit donc le rouleau et arriva près d'eux.  

 ארָקְיִּוַ וּנינֵזְאָבְּ הנָּאֶרָקְוּ אנָ בשֵׁ וילָאֵ וּרמְאֹיּוַ 36,15
׃םהֶינֵזְאָבְּ Zוּרבָ  

Ils lui dirent : "Assieds-toi et donne-nous en lecture." 
Et Baruch leur en donna lecture. 

־לאֶ שׁיאִ וּדחֲפָּ םירִבָדְּהַ־לכָּ־תאֶ םעָמְשָׁכְּ יהִיְוַ 36,16
 תאֵ Zלֶמֶּלַ דיגִּנַ דיגֵּהַ Zוּרבָּ־לאֶ וּרמְאֹיּוַ וּהעֵרֵ
׃הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ־לכָּ  

Après avoir entendu toutes les paroles, ils se 
tournèrent effrayés l'un vers l'autre et dirent à Baruch 
: "Il nous faut absolument informer le roi de tout 
cela."  

 תָּבְתַכָּ Zיאֵ וּנלָ אנָ־דגֶּהַ רמֹאלֵ וּלאֲשָׁ Zוּרבָּ־תאֶוְ 36,17
׃ויפִּמִ הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ־לכָּ־תאֶ  

Et ils interrogèrent Baruch : "Apprends-nous 
comment tu as écrit toutes ces paroles." 

־לכָּ תאֵ ילַאֵ ארָקְיִ ויפִּמִ Zוּרבָּ םהֶלָ רמֶאֹיּוַ 36,18
פ ׃וֹידְּבַּ רפֶסֵּהַ־לעַ בתֵכֹּ ינִאֲוַ הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ  

Baruch leur répondit : "Jérémie me les dictait toutes, 
et moi je les écrivais avec de l'encre sur ce livre."  

 התָּאַ רתֵסָּהִ Zלֵ Zוּרבָּ־לאֶ םירִשָּׂהַ וּרמְאֹיּוַ 36,19
׃םתֶּאַ הפֹיאֵ עדַיֵ־לאַ שׁיאִוְ וּהיָמְרְיִוְ  

Les princes dirent alors à Baruch : "Va-t-en, cache-toi, 
ainsi que Jérémie : que nul ne sache où vous êtes." 

 וּדקִפְהִ הלָּגִמְּהַ־תאֶוְ הרָצֵחָ Zלֶמֶּהַ־לאֶ וּאבֹיָּוַ 36,20
 Zלֶמֶּהַ ינֵזְאָבְּ וּדיגִּיַּוַ רפֵסֹּהַ עמָשָׁילִאֱ תכַּשְׁלִבְּ
׃םירִבָדְּהַ־לכָּ תאֵ  

Puis ils se rendirent chez le roi, à la cour du palais, 
laissant le rouleau en dépôt dans la salle du scribe 
Elishama. Et ils informèrent le roi de toute cette 
affaire.  

 הלָּגִמְּהַ־תאֶ תחַקַלָ ידִוּהיְ־תאֶ Zלֶמֶּהַ חלַשְׁיִּוַ 36,21
 ידִוּהיְ הָאֶרָקְיִּוַ רפֵסֹּהַ עמָשָׁילִאֱ תכַּשְׁלִּמִ הָחֶקָּיִּוַ
 לעַמֵ םידִמְעֹהָ םירִשָּׂהַ־לכָּ ינֵזְאָבְוּ Zלֶמֶּהַ ינֵזְאָבְּ
׃Zלֶמֶּהַ  

Le roi envoya Yehudi chercher le rouleau ; celui-ci 
l'apporta de la salle du scribe Elishama et en fit lecture 
devant le roi et devant tous les princes, debout autour 
du roi. 

־תאֶוְ יעִישִׁתְּהַ שׁדֶחֹבַּ ףרֶחֹהַ תיבֵּ בשֵׁוֹי Zלֶמֶּהַוְ 36,22
׃תרֶעָבֹמְ וינָפָלְ חאָהָ  

Le roi était assis dans ses appartements d'hiver -- on 
était au neuvième mois -- et le feu d'un brasero brûlait 
devant lui.  

 העָבָּרְאַוְ תוֹתלָדְּ שFׁשָׁ ידִוּהיְ אוֹרקְכִּ יהִיְוַ 36,23
 רשֶׁאֲ שׁאֵהָ־לאֶ Zלֵשְׁהַוְ רפֵסֹּהַ רעַתַבְּ הָעֶרָקְיִ
 רשֶׁאֲ שׁאֵהָ־לעַ הלָּגִמְּהַ־לכָּ םתֹּ־דעַ חאָהָ־לאֶ
׃חאָהָ־לעַ  

Chaque fois que Yehudi avait lu trois ou quatre 
colonnes, le roi les lacérait avec le canif du scribe et 
les jetait au feu sur le brasero, jusqu'à ce que le rouleau 
entier fût consumé dans le feu du brasero. 

־לכָוְ Zלֶמֶּהַ םהֶידֵגְבִּ־תאֶ וּערְקָ אֹלוְ וּדחֲפָ אֹלוְ 36,24
׃הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ־לכָּ תאֵ םיעִמְשֹּׁהַ וידָבָעֲ  

Mais ni le roi ni aucun de ses serviteurs, à entendre 
toutes ces paroles, ne furent effrayés ni ne déchirèrent 
leurs vêtements ;  

 Zלֶמֶּבַ וּעגִּפְהִ וּהיָרְמַגְוּ וּהיָלָדְוּ ןתָנָלְאֶ םגַוְ 36,25
׃םהֶילֵאֲ עמַשָׁ אֹלוְ הלָּגִמְּהַ־תאֶ ףרֹשְׂ יתִּלְבִלְ  

et pourtant Elnatân, Delayahu et Gemaryahu avaient 
insisté auprès du roi pour qu'il ne brûlât pas le rouleau; 
mais il ne les écouta pas. 

־תאֶוְ Zלֶמֶּהַ־ןבֶּ לאֵמְחְרַיְ־תאֶ Zלֶמֶּהַ הוֶּצַיְוַ 36,26
 לאֵדְּבְעַ־ןבֶּ וּהיָמְלֶשֶׁ־תאֶוְ לאֵירִזְעַ־ןבֶ וּהיָרָשְׂ

Et il ordonna à Yerahméel, fils du roi, à Serayahu, fils 
de Azriel, et à Shélémyahu, fils de Abdéel, de saisir 
Baruch, le scribe, et Jérémie, le prophète. Mais 
YHWH les avait cachés.  
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 איבִנָּהַ וּהיָמְרְיִ תאֵוְ רפֵסֹּהַ Zוּרבָּ־תאֶ תחַקַלָ
ס ׃הוָהיְ םרֵתִּסְיַּוַ  

 Zלֶמֶּהַ ףרֹשְׂ ירֵחֲאַ וּהיָמְרְיִ־לאֶ הוָהיְ־רבַדְ יהִיְוַ 36,27
 יפִּמִ Zוּרבָּ בתַכָּ רשֶׁאֲ םירִבָדְּהַ־תאֶוְ הלָּגִמְּהַ־תאֶ
׃רמֹאלֵ וּהיָמְרְיִ  

Alors la parole de YHWH fut adressée à Jérémie, 
après que le roi eut brûlé le rouleau avec les paroles 
qu'avait écrites Baruch sous la dictée de Jérémie :  

־לכָּ תאֵ הָילֶעָ בתֹכְוּ תרֶחֶאַ הלָּגִמְ Vלְ־חקַ בוּשׁ 36,28
 הלָּגִמְּהַ־לעַ וּיהָ רשֶׁאֲ םינִשֹׁארִהָ םירִבָדְּהַ
׃הדָוּהיְ־Zלֶמֶ םיקִיָוֹהיְ ףרַשָׂ רשֶׁאֲ הנָשֹׁארִהָ  

"Prends un autre rouleau ; écris dessus toutes les 
paroles qui figuraient déjà dans le premier rouleau 
brûlé par Joiaqim, roi de Juda.  

 הוָהיְ רמַאָ הכֹּ רמַאֹת הדָוּהיְ־Zלֶמֶ םיקִיָוֹהיְ־לעַוְ 36,29
 עַוּדּמַ רמֹאלֵ תאֹזּהַ הלָּגִמְּהַ־תאֶ תָּפְרַשָׂ התָּאַ
 לבֶבָּ־Zלֶמֶ אוֹביָ־אֹבּ רמֹאלֵ הָילֶעָ תָּבְתַכָּ
 םדָאָ הנָּמֶּמִ תיבִּשְׁהִוְ תאֹזּהַ ץרֶאָהָ־תאֶ תיחִשְׁהִוְ
ס ׃המָהֵבְוּ  

Et contre Joiaqim, roi de Juda, tu diras : Ainsi parle 
YHWH. Toi, tu as brûlé ce rouleau en disant : 
Pourquoi y avoir écrit : Il est certain que le roi de 
Babylone viendra, saccagera ce pays et en fera 
disparaître hommes et bêtes ? 

 הדָוּהיְ Zלֶמֶ םיקִיָוֹהיְ־לעַ הוָהיְ רמַאָ־הכֹּ ןכֵלָ 36,30
 היֶהְתִּ וֹתלָבְנִוְ דוִדָ אסֵּכִּ־לעַ בשֵׁוֹי וֹלּ־היֶהְיִ־אֹל
׃הלָיְלָּבַּ חרַקֶּלַוְ םוֹיּבַּ ברֶחֹלַ תכֶלֶשְׁמֻ  

C'est pourquoi, ainsi parle YHWH contre Joiaqim, roi 
de Juda. Il n'aura plus personne pour siéger sur le trône 
de David, et son cadavre sera exposé à la chaleur du 
jour et au froid de la nuit. 

 םנָוֹעֲ־תאֶ וידָבָעֲ־לעַוְ וֹערְזַ־לעַוְ וילָעָ יתִּדְקַפָוּ 36,31
 שׁיאִ־לאֶוְ םִלַשָׁוּריְ יבֵשְׁיֹ־לעַוְ םהֶילֵעֲ יתִאבֵהֵוְ
 אֹלוְ םהֶילֵאֲ יתִּרְבַּדִּ־רשֶׁאֲ העָרָהָ־לכָּ תאֵ הדָוּהיְ

ס ׃וּעמֵשָׁ  

Lui, sa descendance et ses serviteurs, je les châtierai 
de leurs fautes ; j'amènerai sur eux, sur les habitants 
de Jérusalem et sur les gens de Juda tout le malheur 
dont je les ai menacés sans qu'ils m'écoutent." 

־ןבֶּ Zוּרבָּ־לאֶ הּנָתְּיִּוַ תרֶחֶאַ הלָּגִמְ חקַלָ וּהיָמְרְיִוְ 36,32
־לכָּ תאֵ וּהיָמְרְיִ יפִּמִ הָילֶעָ בתֹּכְיִּוַ רפֵסֹּהַ וּהיָּרִנֵ
 הדָוּהיְ־Zלֶמֶ םיקִיָוֹהיְ ףרַשָׂ רשֶׁאֲ רפֶסֵּהַ ירֵבְדִּ
ס ׃המָּהֵכָּ םיבִּרַ םירִבָדְּ םהֶילֵעֲ ףסַוֹנ דוֹעוְ שׁאֵבָּ  

Jérémie prit un autre rouleau et le remit au scribe 
Baruch, fils de Nériyya, qui y écrivit, sous la dictée de 
Jérémie, toutes les paroles du livre qu'avait brûlé 
Joiaqim, roi de Juda. De plus, beaucoup de paroles du 
même genre y furent ajoutées. 

 


